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USB cable Document disc

http://support.epson.net/spmtr/sd10/

1

2

A	

B	

C	

SR Počnite ovde

DA Start her

FI Aloita tästä

NO Start her

SV Starta här

PL Rozpocznij tutaj

Pričvrstite traku.

Sæt remmen på.

Kiinnitä hihna.

Fest stroppen.

Fäst remmen.

Załóż pasek.

Povežite s računarom ili USB AC adapterom da biste napunili bateriju.

Slut produktet til din computer eller USB-vekselstrømsadapteren for, at oplade 
batteriet.

Liitä tietokone USB-verkkolaitteeseen ladataksesi akun.

Koble til en datamaskin eller USB-strømadapter for å lade batteriet.

Anslut din dator eller USB-nätadapter för att ladda batteriet.

Podłącz komputer lub zasilacz USB prądu zmiennego, aby naładować baterię.

Svetlo oko dugmeta na vrhu svetleće belo tokom punjenja. Kada se punjenje završi, 
isključiće se. Približno pet sati je potrebno u slučaju povezivanja sa računarom, a 
približno tri sata prilikom povezivanja sa USB AC adapterom.

Lyset omkring knappen for oven lyser hvidt under opladningen. Lyset går ud, når 
opladningen er færdig. Det kan tage ca. fem timer, når produktet sluttes til en 
comuter, og ca. tre timer, når produktet sluttes til en USB-vekselstrømsadapter.

Valo päällä olevan painikkeen ympärillä muuttuu valkoiseksi ladattaessa. Kun lataus 
on valmis, valo sammuu. Voi kestää noin viisi tuntia, kun liitetään tietokoneeseen, 
noin kolme tuntia, kun liitetään USB-verkkolaitteeseen.

Lyset rundt knappen på toppen blir hvitt under lading. Når ladingen er ferdig, 
slukkes det. Det kan ta ca. fem timer når du kobler til en datamaskin eller ca. tre timer 
når du kobler til en USB-strømadapter.

Belysningen runt knappen högst upp blir vit under laddning. När laddningen är klar 
så slås den av. Det kan ta ca fem timmar om anslutningen är till en dator och ca tre 
timmar om anslutningen görs med en USB-nätadapter.

Podczas ładowania, światło dookoła przycisku na górze będzie białe. Po zakończeniu 
ładowania, wyłączy się. Ładowanie może potrwać około pięć godzin, po podłączeniu 
do komputera, około trzy godziny, po podłączeniu do zasilacza USB prądu 
zmiennego.
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Držite pritisnuto dugme za napajanje dok se LCD ekran ne uključi.

Hold tænd/sluk-knappen nede, indtil LCD-skærmen tænder.

Pidä virtapainiketta painettuna, kunnes LCD-näyttö kytkeytyy päälle.

Hold inne strømknappen til LCD-skjermen slås på.

Håll ned strömbrytaren tills LCD-skärmen startar.

Przytrzymaj przycisk, aż do włączenia ekranu LCD.
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Izaberite jezik, datum i vreme.

Vælg sprog, dato og klokkeslæt.

Valitse kieli, päivämäärä ja aika.

Velg språk, land, dato og klokkeslett.

Ställ in ett språk, datum och tid.

Wybierz język, datę i czas.

Izvođenje merenja tačke u boji /
Udførelse af spotfarvemåling /
Spottivärimittauksen suorittaminen /
Utføre punktfargemåling /
Göra en mätning av dekorfärg /
Wykonywanie pomiaru koloru spotowego 

Questions?

Pomoću Epson Spectrometer, možete da koristite ovaj proizvod s pametnih uređaja uz 
prednosti poboljšanih funkcija.
Pretražite prodavnice App Store ili Google Play i instalirajte sa stranice aplikacije.
Podesite i koristite u skladu sa uputstvima na ekranu koja se pružaju u aplikaciji i pomoći 
koju pruža aplikacija.

Med Epson Spectrometer kan produktet bruges på dine smartenheder med forbedrede 
funktioner.
Søg i App Store eller Google Play, og installer derfra.
Opsæt appen og brug den i henhold til instruktionerne og hjælpeoplysningerne i appen.

Specifikacije / Specifikationer /  
Tekniset tiedot / Spesifikasjoner / 
Specifikationer / Specyfikacje

Spectrophotometer

Sadržaj se može razlikovati u zavisnosti od lokacije. / Indholdet kan variere efter område. /  
Sisältö voi vaihdella sijainnin mukaan. / Innholdet kan variere avhengig av område. / 
Innehållet kan variera beroende på plats. / Zawartość zależy od lokalizacji.

Možete da preuzmete PDF Korisnički vodič spektrofotometra sa veb-stranice iznad.

Du kan downloade PDF-filen Brugsvejledningen til spektrofotometeret på webstedet 
ovenfor.

Voit ladata spektrifotometrin PDF-muotoisen Käyttöoppaan yllä olevalta verkkosivustolta.

Du kan laste ned PDF-filen Brukerhåndbok til spektrofotometeret fra nettstedet ovenfor.

Du kan ladda ner Användarhandbok till spektralfotometern, i PDF-format, från ovan 
webbplats.

Można pobrać plik PDF Przewodnik użytkownika spektrofotometru z określonej powyżej 
strony internetowej.

Epson Spectrometer

Epson Spectrometer voit käyttää tätä tuotetta älylaitteestasi parannettuja ominaisuuksia 
hyödyntäen.
Etsi se Sovelluskaupasta tai Google Playsta ja asenna sovellussivulta.
Aseta ja käytä sovelluksen tarjoamien näyttöohjeiden mukaisesti ja sovelluksen antamalla 
tuella.

Med Epson Spectrometer kan du bruke dette produktet fra smartenheter og dra nytte av 
forbedrede funksjoner.
Søk i App Store eller Google Play, og installer fra siden til appen.
Konfigurer og bruk i henhold til instruksjonene på skjermen fra appen og hjelpen fra appen.

Med Epson Spectrometer kan du använda den här produkten från dina smarta enheter och 
dra fördel av förbättrade funktioner.
Sök i App Store eller Google Play och installera från programsidan.
Konfigurera och använd enligt de instruktioner och som tillhandahålls av appen på 
skärmen och hjälpen som finns i appen.

Z użyciem Epson Spectrometer, ten produkt można używać z posiadanych urządzeń typu 
smart, korzystając z rozszerzonych funkcji.
Wyszukaj w App Store lub w Google Play i zainstaluj ze strony aplikacji.
Skonfiguruj i używaj, zgodnie z instrukcjami ekranowymi dostarczonymi przez aplikację i 
pomoc z aplikacji.

Operacija – merenje tačke / Betjening - punktmåling / Toiminta- spottimittaus /  
Drift – punktmåling / Operation - mätning av dekorfärg / Działanie - pomiar spotu

Operacija – merenje skeniranja / Betjening - scan måling / Toiminta -skannausmittaus /  
Drift – skannemåling / Operation - skanningsmätning / Działanie - pomiar skanu

Skladištenje pre raspakivanja, u periodu od mesec dana na 40 °C, u periodu od 120 sati na 60 °C / 
Produktet må opbevares i en måned et sted med en temperatur op til 40 °C, og op til 120 timer 
på et sted med en temperatur op til 60 °C / Säilytys ennen pakkauksesta purkamista kuukausi 
40 °C -asteessa ja enintään 120 tuntia 60 °C -asteessa / Oppbevaring før utpakking: opptil en 
måned ved 40 °C, opptil 120 timer ved 60 °C / Förvaring innan uppackning, inom en månad vid 
40 °C, inom 120 timmar vid 60 °C / Przechowywanie przed rozpakowaniem, w ciągu miesiąca 
w temperaturze 40°C, w ciągu 120 godzin w temperaturze 60°C

Skladištenje nakon raspakivanja, u periodu od mesec dana na 40 °C / Efter udpakning må 
produktet opbevares i en måned i en temperatur op til 40 °C i op til en måned. / Säilytys 
pakkausta purkamisen jälkeen enintään kuukausi 40 °C -asteessa / Oppbevaring etter 
utpakking: opptil en måned ved 40 °C / Förvaring efter uppackning, inom en månad vid 40 °C / 
Przechowywanie po rozpakowaniu, w ciągu miesiąca w temperaturze 40°C

Bez kondenzacije / Uden kondens / Ilman kondensaatiota / Uten kondens / Utan kondens / 
Bez kondensacji

*1

*2

*4

*5

*6

Sledite uputstva za kalibraciju na ekranu kada se prikažu. Kada je kalibracija 
završena, prikazuje se ekran za merenje boje.

Følg kalibreringsinstruktionerne på skærmen, når de vises. Når kalibreringen er 
færdig, vises farvemålingsskærmen.

Toimi näytön kalibrointiohjeiden mukaisesti, kun ne tulevat näkyviin. Kun kalibrointi 
on valmis, värin mittausnäyttö tulee näkyviin.

Følg kalibreringsinstruksjonene på skjermen når de vises. Når kalibrering er fullført, 
vises skjermen for fargemåling.

Följ kalibreringsinstruktionerna när de visas på skärmen. När kalibreringen är slutförd 
så visas skärmen med färgmätning.

Po ich wyświetleniu, wykonaj ekranowe instrukcje kalibracji. Po wykonaniu kalibracji, 
wyświetlony zostanie ekran pomiaru koloru.

Električna oznaka / Elektrisk klassificering / Sähköluokitus /  
Elektrisk klassifisering / Elektriska märkdata / Parametry elektryczne

DC 5 V, 0.9 A

Okruženje / Miljø / Ympäristö / Miljø / Miljömässigt /  
Warunki środowiskowe

Temperatura / 
Temperatur / 
Lämpötila / 
Temperatur / 
Temperatur / 
Temperatura

Od 0 do 40 °C*1 / 0 til 40 °C*1 / 0–40 °C*1 /  
0 til 40 °C*1 / 0 till 40 °C*1 / 0 do 40 °C*1

Od 0 do 35 °C*2 / 0 til 35 °C*2 / 0–35 °C*2 /  
0 til 35 °C*2 / 0 till 35 °C*2 / 0 do 35 °C*2

Od 10 do 35 °C*3 / 10 til 35 °C*3 / 10–35 °C*3 /  
10 til 35 °C*3 / 10 till 35 °C*3 / 10 do 35 °C*3

Od -20 do 60 °C*4 / -20 til 60 °C*4 /  
-20–60 °C*4 / -20 til 60 °C*4 /  
-20 till 60 °C*4 / -20 do 60 °C*4

Od -20 do 40 °C*5 / -20 til 40 °C*5 /  
-20–40 °C*5 / -20 til 40 °C*5 /  
-20 till 40 °C*5 / -20 do 40 °C*5

Vlažnost vazduha / Fugtighed /  
Ilmankosteus / Luftfuktighet / 
Luftfuktighet / Wilgotność

Od 5 do 85 %*6 / 5 til 85 %*6 / 5– 85 %*6 /  
5 til 85 %*6 / 5 till 85 %*6 / 5 do 85 %*6

Stepen zagađenja / Forureningsgrad / 
Likaantumisaste / Forurensningsgrad /  
Föroreningshalt / Stopień zanieczyszczenia

PD2

IP klasa zaštite / IP-beskyttelsesklasse / 
IP-suojausluokka / IP-beskyttelsesklasse / 
IP-skyddsklass / Klasa ochrony IP

IPX0

Punjenje baterije / Batteriopladning / Akun lataus / Batterilading / batteriladdning /  
Ładowanie baterii

*3



EPSON, EPSON EXCEED YOUR VISION, EXCEED YOUR VISION and their logos are registered trademarks or 
trademarks of Seiko Epson Corporation.
Microsoft® and Windows® are registered trademarks of Microsoft Corporation.
Apple, Mac, macOS, OS X, and App Store are trademarks of Apple Inc., registered in the U.S. and other countries.
Google Play and Android are trademarks of Google LLC.
IOS is a trademark or registered trademark of Cisco in the U.S. and other countries and is used under license.
The contents of this manual and the specifications of this product are subject to change without notice.

Simboli na proizvodu /
Symbolerne på produktet /
Tuotteessa olevat symbolit /
Symbolene på produktet /
Symbolerna på produkten /
Symbole na produkcie

For Users in Europe
CE Marking 
Simplified EU Declaration of Conformity:
Kompanija Seiko Epson Corporation ovim izjavljuje da je ova oprema Model: KCA11A u 
saglasnosti s direktivom 2014/53/EU.
Ceo tekst EU izjave o usaglašenosti dostupan je na sledećoj internet adresi.

Seiko Epson Corporation erklærer hermed, at denne udstyrsmodel: KCA11A er i 
overensstemmelse med direktiv 2014/53/EU.
Hele EU-overensstemmelseserklæringen kan findes på følgende internetadresse.

Seiko Epson Corporation ilmoittaa täten, että tämä laitemalli: KCA11A on 2014/53/EU-
direktiivin mukainen.
Koko EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutuksen teksti on saatavilla internetissä seuraavassa 
osoitteessa.

Herved erklærer Seiko Epson Corporation at utstyret med denne modellen: KCA11A er i 
samsvar med direktiv 2014/53/EU.
Den fullstendige teksten for EU-samsvarserklæringen er tilgjengelig på følgende internett-
adresse:

Härmed förklarar Seiko Epson Corporation att den här utrustningen, modell: KCA11A, 
överensstämmer med direktivet 2014/53/EU.
Den fullständiga texten i EU-direktivet om överensstämmelse finns tillgänglig på följande 
internetadress.

Niniejszym, Seiko Epson Corporation deklaruje, że ten model urządzenia: KCA11A, jest 
zgodny z dyrektywą 2014/53/EU.
Pełny tekst deklaracji zgodności UE, jest dostępny pod następującym adresem 
internetowym.

https://www.epson.eu/conformity

Pripravnost / Standby / Valmiustila / Ventemodus / Vänteläge / 
Oczekiwanie

Direktna struja / Jævnstrøm / Tasavirta / Likestrøm / Likström /  
Prąd stały

Važna sigurnosna uputstva
 O Upotreba drugog USB kabla može prouzrokovati požar ili strujni udar. Ne koristite USB kabl s bilo kojom drugom opremom.

 O Osim ako nije posebno objašnjeno u vašoj dokumentaciji, ne pokušavajte sami da servisirate proizvod.

 O Ne dozvolite da se USB kabl ošteti ili pohaba.

 O Nemojte stavljati ili čuvati proizvod na otvorenom, u blizini prekomerne prljavštine ili prašine, vode, izvora toplote ili na 
mestima izloženim udarima, vibracijama, visokoj temperaturi ili vlažnosti.

 O Pazite da na proizvod ne prospete tečnost i da ne rukujete njime mokrim rukama.

 O Držite ovaj proizvod najmanje 22 cm od srčanih pejsmejkera. Radio talasi od ovog proizvoda mogu negativno uticati na rad 
srčanih pejsmejkera.

 O Ako se LCD ekran ošteti, obratite se distributeru. Ako vam rastvor tečnih kristala dospe na ruke, dobro ih operite sapunom i vodom. 
Ako vam rastvor tečnih kristala dospe u oči, odmah ih isperite vodom. Ako se nelagodnost ili problemi s vidom nastave nakon 
temeljnog ispiranja, odmah potražite lekara

 O Ako baterija nije u potpunosti napunjena u navedenom vremenu, zaustavite punjenje. U suprotnom, baterija može postati 
vrela, dimiti se, pući, ili se zapaliti.

 O Ne stavljajte proizvod u mikrotalasnu pećnicu ili posudu pod visokim pritiskom. U suprotnom, baterija može postati vrela, 
dimiti se, pući, ili se zapaliti.

 O Ako tečnost curi iz proizvoda (ili ako proizvod odaje loš miris), odmah ga uklonite sa zapaljivih predmeta. Ako to ne uradite, 
elektrolitski rastvor koji je iscureo iz baterije će se zapaliti i izazvati dim, plamen ili njeno pucanje.

 O Ako vam kiselina iz baterije dospe u oči, odmah temeljno isperite oči tekućom vodom bez trljanja i odmah potražite pomoć 
lekara. U suprotnom, može doći do trajnog oštećenja očiju.

 O Ako kiselina iz baterije dospe u kontakt s vašom kožom, odmah temeljno isperite zahvaćeno mesto vodom, a zatim odmah 
potražite pomoć lekara.

 O Ne ispuštajte i ne bacajte proizvod niti ga izlažite jakim udarcima. U suprotnom, baterija može da iscuri ili zaštitno strujno 
kolo u bateriji može da se ošteti. Kao posledica toga, baterija može postati vrela, dimiti se, pući, ili se zapaliti.

 O Nemojte koristiti niti ostavljati proizvod na vrućem mestu (više od 40 °C), na primer u blizini vatre ili grejalice. U suprotnom, 
plastični razdelnik bi se mogao istopiti i u pojedinačnim ćelijama bi moglo doći do kratkog spoja. Kao posledica toga, 
baterija može postati vrela, dimiti se, pući, ili se zapaliti.

 O Ne koristite proizvod ako curi ili je na bilo koji način oštećen. U suprotnom, baterija može postati vrela, dimiti se, pući, ili se 
zapaliti.

 O Ne ostavljajte proizvod u vozilu. U suprotnom, baterija bi se mogla pregrejati.

 O Ne punite proizvod u blizini otvorenog plamena ili na vrlo vrućim mestima. Ako se u bateriji aktivira zaštitno kolo, nećete 
moći da punite bateriju. Ako se zaštitno kolo ošteti, baterija može postati vrela, dimiti se, pući, ili se zapaliti.

 O Odložite bateriju (D181A) u skladu s lokalnim zakonima.

 O Uvek držite ovo uputstvo pri ruci.

Vigtige sikkerhedsanvisninger
 O Brug af et andet USB-kabel kan føre til brand eller stød. USB-kablet må ikke bruges med andet udstyr.

 O Medmindre andet er angivet i din dokumentation, må du ikke selv forsøge at servicere produktet.

 O Undgå, at USB-kablet beskadiges eller bliver flosset.

 O Opstil ikke produktet udendørs, i nærheden af meget snavs eller støv, i nærheden af varmekilder eller på steder, der er udsat 
for stød, vibrationer, høje temperaturer eller fugtighed.

 O Pas på ikke at spilde væske på produktet, og håndter ikke produktet med våde hænder.

 O Sørg for, at produktet er mindst 22 cm fra hjertepacemakere. Radiobølger fra dette produkt kan påvirke hjertepacemakere 
negativt.

 O Kontakt forhandleren, hvis LCD-skærmen beskadiges. Hvis du får opløsningen af flydende krystaller på hænderne, skal du væske 
dem grundigt med sæbe og vand. Hvis du får opløsningen af flydende krystaller i øjnene, skal du omgående skylle dem med vand. 
Kontakt straks en læge, hvis du stadig oplever ubehag eller har problemer med synet, efter at øjnene er blevet skyllet grundigt.

 O Hvis batteriet ikke er fuldt opladet inden for den angivne tid, skal du stoppe opladningen. Ellers kan batteriet blive varmt, 
udsende røg, gå i stykker eller gå i brand.

 O Placer ikke produktet i en mikrobølgeovn eller en højtryksbeholder. Ellers kan batteriet blive varmt, udsende røg, gå i stykker 
eller gå i brand.

 O Hvis væsken lækker fra produktet (eller hvis produktet lugter dårligt), skal du straks fjerne produktet fra brændbare 
genstande. Hvis dette ikke gøres, vil elektrolytten der er lækket fra batteriet antænde, hvilket vil føre til røg, ild eller 
beskadigelse af produktet.

 O Hvis syre fra batteriet kommer i øjnene, skal du straks skylle øjnene grundigt med ferskvand uden at gnide i dem, og søg 
straks lægehjælp. Ellers kan det forårsage permanent øjenskade.

 O Hvis syre fra batteriet kommer på huden, skal du straks skylle det berørte område grundigt med vand, og søg straks 
lægehjælp.

 O Du må ikke tabe eller kaste med produktet eller udsættes det for kraftige stød. Ellers kan batteriet lække, eller 
beskyttelseskredsløbet i batteriet kan blive beskadiget. Som følge heraf kan batteriet blive varmt, udsende røg, gå i stykker 
eller gå i brand.

 O Dette produkt må ikke bruges eller efterlades på et varmt sted (over 40°C), såsom i nærheden af ild eller et varmeapparat. 
Ellers kan plastikadskilleren smelte og de enkelte celler kan kortslutte. Som følge heraf kan batteriet blive varmt, udsende 
røg, gå i stykker eller gå i brand.

 O Du må ikke bruge produktet, hvis det på nogen måde lækker eller er beskadiget. Ellers kan batteriet blive varmt, udsende 
røg, gå i stykker eller gå i brand.

 O Produktet må ikke efterlades i et køretøj. Ellers kan batteriet overophedes.

 O Du må ikke oplade produktet i nærheden af åben ild eller på meget varme steder. Hvis beskyttelseskredsløbet i batteriet er 
aktiveret, kan du ikke oplade batteriet. Hvis beskyttelseskredsløbet er beskadiget, kan batteriet blive varmt, udsende røg, gå 
i stykker eller gå i brand.

 O Batteriet skal bortskaffes (D181A) i overensstemmelse med den lokale lovgivning.

 O Gem denne vejledning på et praktisk sted.

Tärkeitä turvallisuusohjeita
 O Muun USB-kaapelin käyttö voi aiheuttaa tulipalon tai sähköiskun. Älä käytä USB-kaapelia minkään muun laitteen kanssa.

 O Paitsi mitä on erityisesti selitetty laitteen asiakirjoissa, älä yritä huoltaa tuotetta itse.

 O Älä anna USB-kaapelin vahingoittua tai rispaantua.

 O Älä pidä tai säilytä tuotetta ulkotiloissa, likaisten tai pölyisten paikkojen, veden, lämmönlähteiden tai sellaisten paikkojen 
läheisyydessä, joissa se voi altistua iskuille, tärinälle, korkeille lämpötiloille tai kosteudelle.

 O Älä kaada tai läikytä nestettä tuotteen päälle äläkä käsittele tuotetta märin käsin.

 O Pidä tämä tuote vähintään 22 cm:n etäisyydellä sydämentahdistimista. Tuotteen lähettämät radioaallot voivat vaikuttaa 
haitallisesti sydämentahdistinten toimintaan.

 O Jos nestekidenäyttö on vaurioitunut, ota yhteyttä jälleenmyyjään. Jos nestekidenäytön nestettä roiskuu käsiin, pese kädet 
huolellisesti vedellä ja saippualla. Jos nestekidenäytön nestettä joutuu silmiin, huuhtele silmät välittömästi vedellä. Jos huolellisen 
huuhtelun jälkeen silmissä on ärsytystä tai näköhäiriöitä, hakeudu välittömästi lääkärin vastaanotolle.

 O Lopeta lataus, jos akku ei lataudu täyteen määritetyn ajan kuluessa. Akku voi muutoin kuumentua, haljeta tai syttyä tuleen 
tai siitä voi tulla savua.

 O Tuotetta ei saa asettaa mikroaaltouuniin tai korkeapaineastiaan. Akku voi muutoin kuumentua, haljeta tai syttyä tuleen tai 
siitä voi tulla savua.

 O Jos tuotteesta valuu nestettä (tai tuotteesta tulee pahaa hajua), poista laite välittömästi syttyvien kohteiden läheisyydestä. 
Jos näin ei tehdä, akusta vuotanut elektrolyytti voi syttyä tuleen ja aiheuttaa savua, liekkejä tai rikkoutumisen.

 O Jos akun happoa joutuu silmiin, huuhtele silmät välittömästi puhtaalla vedellä hankaamatta niitä ja hakeudu sitten 
välittömästi lääkärin vastaanotolle. Muutoin seurauksena voi olla pysyvä silmävamma.

 O Jos akun happoa joutuu iholle, huuhtele alue välittömästi runsaalla vedellä ja hakeudu sitten välittömästi lääkärin 
vastaanotolle.

 O Älä pudota tai heitä tuoteta tai altista sitä voimakkaille iskuille. Akku voi muutoin vuotaa tai akun suojapiiri voi vaurioitua. 
Akku voi tämän seurauksena kuumentua, haljeta tai syttyä tuleen tai siitä voi tulla savua.

 O Älä käytä tuoteta kuumassa paikassa tai jätä sitä sellaiseen (yli 40 °C), kuten lähelle tulta tai lämmitintä. Muovierotin voi 
muutoin sulaa ja yksittäiset kennot joutua oikosulkuun. Akku voi tämän seurauksena kuumentua, haljeta tai syttyä tuleen tai 
siitä voi tulla savua.

 O Älä käytä tuotetta, jos se vuotaa tai on vahingoittunut millään tavalla. Akku voi muutoin kuumentua, haljeta tai syttyä tuleen 
tai siitä voi tulla savua.

 O Älä jätä tuotetta ajoneuvoon. Akku voi muutoin ylikuumentua.

 O Älä lataa tuotetta avotulen läheisyydessä tai erittäin kuumissa paikoissa. Akkua ei voi ladata, kun sen suojapiiri on aktivoitu. 
Jos suojapiiri vaurioituu, akku voi kuumentua, haljeta tai syttyä tuleen tai siitä voi tulla savua.

 O Hävitä akku (D181A) paikallisten lakien mukaisesti.

 O Pidä tämä käyttöopas aina käsillä.

Viktige sikkerhetsinstruksjoner
 O Bruk av en annen USB-kabelen kan føre til brann eller elektrisk støt. Ikke bruk USB-kabelen med annet utstyr.

 O Med unntak av det som er spesifikt forklart i dokumentasjonen, må du ikke prøve å etterse produktet selv.

 O Ikke la USB-kabelen bli skadet eller slitt.

 O Ikke plasser eller oppbevar produktet utendørs, nært smuss eller støv, vann, varmekilder, eller på steder som er utsatt for 
støt, vibrasjoner, høy temperatur eller fuktighet.

 O Pass på at det ikke søles væske på produktet, og at du ikke håndterer det med våte hender.

 O Hold dette produktet på minst 22 cm avstand fra pacemakere. Radiobølger fra dette produktet kan ha uheldig innvirkning 
på driften av pacemakere.

 O Kontakt forhandler dersom LCD-skjermen blir skadet. Dersom du får flytende krystalløsning på hendene, må du vaske dem grundig 
med såpe og vann. Dersom du får flytende krystalløsning i øynene, må du skylle dem med vann umiddelbart. Hvis du fremdeles 
har ubehag eller synsforstyrrelser etter grundig skylling, må du oppsøke lege umiddelbart.

 O Hvis batteriet ikke er fulladet innen den angitte tidsperioden, opphør ladingen. Ellers kan batteriet bli varmt, avgi røyk, gå i 
stykker eller ta fyr.

 O Ikke plasser produktet i en mikrobølgeovn eller i beholdere med høyt trykk. Ellers kan batteriet bli varmt, avgi røyk, gå i 
stykker eller ta fyr.

 O Hvis det lekker væske fra produktet (eller det avgir en dårlig lukt), må du være ekstra forsiktig med brennbare gjenstander. 
Elektrolytten som lekker fra batteriet, vil ta fyr, noe som vil føre til røyk, flamme eller andre skader.

 O Hvis du får batterisyre i øynene, må du straks skylle øynene grundig med rent vann uten å gni dem, så må du oppsøke 
legehjelp umiddelbart. Ellers kan det føre til permanente øyeskader.

 O Hvis du får batterisyre på huden, må du straks skylle det berørte området grundig med rent vann uten å gni det, så må du 
oppsøke legehjelp umiddelbart.

 O Ikke mist eller kast produktet, eller utsett det for harde støt. Ellers kan batteriet lekke eller vernebryteren i batteriet skades. 
Det kan føre til at batteriet blir varmt, avgir røyk, går i stykker eller tar fyr.

 O Ikke bruk eller la produktet ligge i varme omgivelser (over 40  °C), som i nærheten av en peis eller ovn. Ellers kan 
plastseparatoren smelte og enkeltceller kan kortslutte. Det kan føre til at batteriet blir varmt, avgir røyk, går i stykker eller tar 
fyr.

 O Ikke bruk produktet dersom det lekker eller er ødelagt på noen måte. Ellers kan batteriet bli varmt, avgi røyk, gå i stykker 
eller ta fyr.

 O Ikke oppbevar produktet i et kjøretøy. Ellers kan batteriet overopphetes.

 O Ikke lad produktet i nærheten av åpne flammer eller på veldig varme steder. Hvis beskyttelseskretsen i batteriet blir aktivert, 
kan du ikke lade batteriet lenger. Hvis beskyttelseskretsen blir skadet, kan batteriet bli varmt, avgi røyk, gå i stykker eller ta 
fyr.

 O Avhend batteriet (D181A) i samsvar med lokalt lovverk.

 O Ha alltid bruksanvisningen for hånd.

Viktiga säkerhetsanvisningar
 O Att använda en annan USB-kabel kan orsaka eldsvåda eller elstöt. Använd inte USB-kabeln med någon annan utrustning.

 O Med undantag för då det särskilt anges i din dokumentation ska du inte försöka att själv serva produkten.

 O Låt inte USB-kabeln bli skadad eller nött.

 O Placera eller förvara inte produkten utomhus, i närheten av mycket smutsiga eller dammiga platser, vatten, värmekällor eller 
platser som utsätts för stötar, vibrationer, höga temperaturer eller hög luftfuktighet.

 O Var noggrann med att inte spilla vätska på produkten och hantera inte produkten med våta händer.

 O Den här produkten måste ha ett avstånd på minst 22 cm till en pacemaker. Radiovågor från den här produkten kan ha 
negativ inverkan på pacemakers.

 O Kontakta återförsäljaren om LCD-skärmen är skadad. Tvätta händerna noga med tvål och vatten om du får flytande kristallösning 
på händerna. Skölj ögonen omedelbart med vatten om du får flytande kristallösning i ögonen. Kontakta genast läkare om du 
känner obehag eller får problem med synen trots att du har sköljt noggrant

 O Sluta ladda om batteriet inte laddats fullt inom den angivna tiden. I så fall kan batteriet bli varmt, avge rök, brista eller börja 
brinna.

 O Placera inte produkten i en mikrovågsugn eller en högtrycksbehållare. I så fall kan batteriet bli varmt, avge rök, brista eller 
börja brinna.

 O Om det läcker vätska från produkten (eller om produkten avger en odör) ska produkten omedelbart flyttas bort från 
lättantändliga föremål. Om inte det görs kan elektrolyter som läcker från batteriet fatta eld och det leder till rök, lågor eller 
att det brister.

 O Om du får batterisyra i dina ögon måste du omedelbart skölja dina ögon noggrant med rent vatten, utan att gnugga dem, 
och sedan omedelbart uppsöka läkare. Annars kan det resultera i permanent ögonskada.

 O Om du får batterisyra på huden måste du omedelbart skölja det berörda området noggrant med vatten och sedan 
omedelbart uppsöka läkare.

 O Tappa inte och kasta inte heller produkten eller utsätt den för kraftiga stötar. För då kan batteriet börja läcka eller 
skyddskretsen i batteriet kan skadas. På grund av detta kan batteriet bli varmt, avge rök, brista eller börja brinna.

 O Använd eller placera inte produkten på en het plats (över 40 °C), exempelvis nära en eld eller ett element. För då kan 
plastavskiljaren smälta och individuella celler kan kortslutas. På grund av detta kan batteriet bli varmt, avge rök, brista eller 
börja brinna.

 O Använd inte produkten om den läcker eller skadats på annat vis. I så fall kan batteriet bli varmt, avge rök, brista eller börja 
brinna.

 O Lämna inte produkten i ett fordon. För då kan batteriet överhettas.

 O Ladda inte produkten nära en öppen låga eller på väldigt heta platser. Om skyddskretsen i batteriet är aktiverad kommer du 
inte kunna använda batteriet. Om skyddskretsen skadas kan batteriet bli varmt, avge rök, brista eller börja brinna.

 O Kassera batteriet (D181A) i enlighet med lokala föreskrifter.

 O Ha alltid den här handboken till hands.

Ważne instrukcje dotyczące bezpieczeństwa
 O Użycie innego kabla USB może spowodować pożar lub porażenie prądem elektrycznym. Nie należy używać kabla USB z 

jakimikolwiek, innymi urządzeniami.

 O Poza sytuacjami określonymi w posiadanej dokumentacji, produktu nie należy próbować naprawiać samemu.

 O Nie wolno dopuszczać do uszkodzenia lub przetarcia kabla USB.

 O Nie należy umieszczać lub przechowywać produktu poza pomieszczeniami, w miejscu o dużym zapyleniu, w pobliżu wody, 
źródeł ciepła lub w miejscach, w których występują drgania, wibracje, wysoka temperatura i wilgotność.

 O Należy uważać, aby nie wylać płynów na produkt, ani obsługiwać produktu mokrymi rękami.

 O Te produkt należy trzymać w odległości co najmniej 22 cm od rozruszników serca. Fale radiowe generowane przez ten 
produkt, mogą negatywnie wpływać na działanie rozruszników serca.

 O W przypadku uszkodzenia ekranu LCD skontaktuj się ze sprzedawcą. Jeśli roztwór ciekłych kryształów zetknie się ze skórą rąk, 
należy dokładnie je umyć wodą z mydłem. Jeśli roztwór ciekłych kryształów dostanie się do oczu, należy natychmiast przemyć 
je wodą. Jeżeli po przemyciu oczu występują dolegliwości lub problemy z widzeniem, należy natychmiast skontaktować się z 
lekarzem

 O Jeśli bateria nie zostaje naładowana w pełni po upływie wskazanego czasu, ładowanie należy przerwać. W przeciwnym razie 
bateria może się nadmiernie rozgrzać, wydzielać dym albo ulec uszkodzeniu lub zapłonowi.

 O Nie należy umieszczać produktu w kuchence mikrofalowej, ani w pojemniku pod wysokim ciśnieniem. W przeciwnym razie 
bateria może się nadmiernie rozgrzać, wydzielać dym albo ulec uszkodzeniu lub zapłonowi.

 O Jeśli z produktu zacznie wydobywać się płyn (lub nieprzyjemny zapach), produkt należy jak najszybciej odsunąć od 
łatwopalnych obiektów. Elektrolit wydzielający się z baterii może ulec zapłonowi i wydzielać dym lub płomienie i 
doprowadzić do uszkodzenia sprzętu.

 O Jeśli kwas z baterii dostanie się do oczu, należy je jak najszybciej dokładnie przemyć bieżącą wodą bez pocierania, a 
następnie niezwłocznie zgłosić się do lekarza. Niezastosowanie się do zaleceń stwarza ryzyko trwałego uszkodzenia wzroku.

 O Jeśli kwas z baterii dostanie się na skórę, należy natychmiast dokładnie przemyć skórę wodą, a następnie niezwłocznie 
zgłosić się do lekarza.

 O Produktu nie należy rzucać, ani poddawać silnym wstrząsom. Może to doprowadzić do wycieku z baterii lub uszkodzenia 
układu zabezpieczającego baterię. W efekcie bateria może się nadmiernie rozgrzać, wydzielać dym albo ulec uszkodzeniu 
lub zapłonowi.

 O Produktu nie należy używać ani pozostawiać w miejscach bardzo gorących (o temperaturze ponad 40°C), na przykład w 
pobliżu otwartego ognia lub grzejnika. Może to doprowadzić do stopienia plastikowej przegrody i zwarcia ogniw baterii. W 
efekcie bateria może się nadmiernie rozgrzać, wydzielać dym albo ulec uszkodzeniu lub zapłonowi.

 O Produktu nie należy używać, jeśli bateria wycieka lub jest w jakikolwiek sposób uszkodzona. W przeciwnym razie bateria 
może się nadmiernie rozgrzać, wydzielać dym albo ulec uszkodzeniu lub zapłonowi.

 O Nie należy pozostawiać produktu w pojeździe. Może to doprowadzić do nadmiernego rozgrzania baterii.

 O Nie należy ładować produktu w pobliżu otwartego płomienia lub w bardzo gorących miejscach. Jeśli włączony zostanie 
układ zabezpieczający baterię, ładowanie jej nie będzie możliwe. Jeśli taki układ zostanie uszkodzony, bateria może się 
nagrzać, wydzielać dym, ulec uszkodzeniu lub zapłonowi.

 O Baterię (D181A) należy usunąć w sposób zgodny z lokalnym prawem.

 O Tę instrukcję należy zawsze trzymać w pobliżu.


